
EHHA
164

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): púś, páśmu
Arrieta: puś, matéri
Bakio: matéri
Bermeo: matéri
Berriz: matéri
Bolibar: máteri, puś
Busturia: matéri
Dima: mátari
Elantxobe: matéri, *páśmu, *púś
Elorrio: púś, páśmɔ, *matériʒa
Errigoiti: matéri
Etxebarri: matéri
Etxebarria: matéri
Gamiz-Fika: máterí
Getxo: matéri
Gizaburuaga: púś, *matéri
Ibarruri (Muxika): máteri
Kortezubi: matéri
Larrabetzu: máteri
Laukiz: matéri, puśe (?)
Leioa: matéri
Lekeitio: βirekátʃ
Lemoa: mátari
Lemoiz: púś, matéri
Mañaria: máterí
Mendata: mátari
Mungia: máteri
Ondarroa: páśmu, máteri
Orozko: mátari
Otxandio: máteri
Sondika: matéri, puśe (mark.)
Zaratamo: matéri
Zeanuri: matéri
Zeberio: máteri
Zollo (Arrankudiaga): máteri
Zornotza: matéri

Araba

Aramaio: málðara, *páśmo

Gipuzkoa

Aia: sɔrn̄é
Amezketa: sɔrn̄ɛ,́ *paśmɔ́
Andoain: sorn̄ɛ,́ paśmó
Araotz (Oñati): śórn̄a, *páśmo
Arrasate: púś, *páśmo

Arroa (Zestoa): páźmó, sɔŕn̄á
Asteasu: sɔŕn̄é, *paśmó
Ataun: sɔrn̄á, *paźmó
Azkoitia: sɔŕn̄a
Azpeitia: sɔrn̄á
Beasain: sórn̄a, paśmó
Beizama: sɔŕn̄a
Bergara: páśmu, *śórn̄a, *sórn̄a
Deba: śɔŕn̄a, *páźmo
Donostia: sorn̄e, *páśmo
Eibar: páśmo

Elduain: sórn̄é, *paśmú
Elgoibar: śorn̄á, púśan (mark.), biríka (?)
Errezil: sɔrn̄á, *paźmá
Ezkio-Itsaso: sɔrn̄á
Getaria: sɔrn̄é, páźmó
Hernani: máterí, *paśmú, *sɔŕn̄ɛ ́
Hondarribia: paśmo
Ikaztegieta: śórn̄e
Lasarte-Oria: śorn̄é, paśmó, sorn̄ía (mark.)
Legazpi: sorn̄a
Leintz Gatzaga: púś, malðára
Mendaro: puś, śɔŕn̄a, *paźmó
Oiartzun: páśmó, sorn̄í
Oñati: śórn̄a
Orexa: sɔŕn̄e

Orio: sɔrn̄é, paźmó
Pasaia: páśmo, *śorn̄é
Tolosa: paśmoá (mark.) (?), śɔŕn̄é
Urretxu: sɔŕn̄a
Zegama: sɔrn̄á

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sórn̄e
Alkotz: sórn̄ia (mark.)
Aniz: sɔŕn̄e
Arbizu: mateéi,̯ máteeddá (mark.)
Beruete: máteré
Donamaria: sorn̄í, púśa (mark.)
Dorrao / Torrano: matéi ̯
Erratzu: fáśma
Etxalar: sɔrn̄é
Etxaleku: sórn̄eá (mark.), máterié (mark.), 

púś
Etxarri (Larraun): máterí
Eugi: sórn̄ea (mark.)
Ezkurra: materí
Gaintza: matéi ̯

Goizueta: páśmó, matéri, *sɔrn̄é:
Igoa: máterẹ, máterí (mark.)
Jaurrieta: sórn̄e
Leitza: máterí
Lekaroz: fáśmo

Luzaide / Valcarlos: matéria, báśme
Mezkiritz: sórn̄e
Oderitz: máterí
Suarbe: sɔŕn̄e
Sunbilla: sorn̄é
Urdiain: matéiǰa
Zilbeti: sórn̄e
Zugarramurdi: matérja

Lapurdi

Ahetze: materí, *śorn̄é
Arrangoitze: matería
Azkaine: materíǰa (mark.), *sorn̄é
Bardoze: uśu, máteria (mark.), ekhárt̄e
Beskoitze: matéri
Donibane Lohizune: matéri, soRné
Hazparne: úśu, matéria, uśýa (mark.)
Hendaia: sɔRné, *matériǰá (mark.)
Itsasu: úśu, *matéria
Makea: matériá, uśýa
Mugerre: sorn̄e, materia
Sara: matéri
Senpere: materí, *sórn̄e
Urketa: máterja (mark.)
Uztaritze: matéri

Nafarroa Beherea

Aldude: materí, *uśwí
Arboti: matérja (mark.), úśja (mark.)
Armendaritze: uśú
Arnegi: βaśmú, *matéria, *úśu (?)
Arrueta: materiá, úsia (mark.)
Baigorri: materia, uśu
Bastida: matéria
Behorlegi: uśú
Bidarrai: úśu, *matéri
Ezterenzubi: úśu, *matéria
Gamarte: uśú
Garrüze: úśu
Irisarri: úśu, matéria
Izturitze: uśu, materia, oðoluśtel, depota
Jutsi: uśu, materia
Landibarre: materjá

Larzabale: úśu, matéria
Uharte Garazi: máterí, úśu

Zuberoa

Altzai: śyhárā (mark.), hío, *matéja
Altzürükü: śýhar, mathéja (mark.), 

síkhiŋkéja (mark.)
Barkoxe: hío, matéja, śýhar
Domintxaine: máterja
Eskiula: híua (mark.), *matéria
Larraine: matéja
Montori: hío, matéja (mark.), híua (mark.) (?)
Pagola: matéja, śyhar ̄
Santa Grazi: śyhar,̄ maté:ja, *iúa
Sohüta: ío
Urdiñarbe: matéja
Ürrüstoi: matéja (mark.), *śyhar

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): síkhiŋkéja (mark.)
Arnegi (N): *úśu
Bardoze (L): ekhárt̄e
Barkoxe (Z): śýhar
Elantxobe (B): *púś
Elgoibar (G): biríka (mark.)
Etxaleku (N): púś
Hernani (G): *sɔŕn̄ɛ ́
Izturitze (N): oðoluśtel, depota



EHHA
165







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2403. Mapa: pus / pus / pus

GALDERA: 71090 ALEANR: VIII, 1012

zorne  
zorna  
materi(a)  
matari  
basme  
basmu  
pasmo  
pasmu  
pasma  
fasmo  
fasma  
(h)io  
usu  
pus  
sühar  
bestelakoak  

Orio: “Zorníá” o “pasmúá” ígual esáte zayo.
Amezketa: Oain “pasmoa” geio ibiltze a “zorne” baino.
Pagola: “Üsia”, manexek; gük ez.
Ürrüstoi: Sühartüik, mateia elkhitzen. 

- Infektatutako zauriek barnean izaten duten likido horixkaren izena galdetu da.
- Herri askotan "gesala" jaso da hemen adierazi nahi den gaia baino arinagoa eta 
urtsuagoa izendatzeko, baina ez da erantzuntzat hartu.
- Bestelakoak: birekatx (Lekeitio), birika (Elgoibar), depota (Izturitze), ekharte 
(Bardoze), maldara (Aramaio, Leintz Gatzaga), odolustel (Izturitze), zikhinkeia 
(Altzürükü). 


